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FORMATION OF FUTURE MARINE SPECIALISTS’ SOFT SKILLS WHILE STUDYING
THE DISCIPLINE "DESCRIPTIVE GEOMETRY AND ENGINEERING GRAPHICS"

The article analyzes the peculiarities of the formation of future maritime transport professionals’
soft skills while studying the discipline "Descriptive Geometry and Engineering Graphics”.

It is determined that numerous studies are being conducted today on the formation of flexible skills
in future mariners; educational programs of different levels are being developed, focused on the formation
of these skills; developments are proposed that allow to assess the level of their formation, and the
investigated problem is discussed both in the context of the analysis of the effectiveness of one or another
professional activity, and in relation to the assessment of the quality of training of a graduate of a higher
maritime education institution.

It is emphasized that the goal of the discipline "Descriptive Geometry and Engineering Graphics”
is to form a system of knowledge of the basic provisions and principles of Descriptive Geometry and
Engineering Graphics, practical skills in the process of solving problems.

The analysis carried out in the article proved the importance of the formation of future maritime
professionals’ soft skills. The educational component ”Descriptive Geometry and Engineering Graphics”
creates an inventive field of the educational process, which is due to significant didactic opportunities for
individualization of education; opportunities for organizing students’ independent work; visualization
and practical orientation of educational material. For the formation of soft skills, innovative pedagogical
technologies should be used, such as the technology of personally-oriented learning, problem-based
(heuristic and research) learning, game modelling, discussions, situational learning (case technologies),
etc.

Particular attention is paid to the EduScrum methodology in the formation of soft skills, which
forms team skills, motivates students to learn, and allows them to form or strengthen leadership qualities.

Key words: soft skills, future maritime professionals, Descriptive Geometry, Engineering Graphics,
EduScrum.
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MODERN CHANGES IN THE TRANSFORMATIONAL PARADIGM
OF THE STEREOTYPED GRAMMATICAL STRUCTURES
OF THE ENGLISH LANGUAGE: LINGUODIDACTIC ASPECT

The methods of teaching translation are an important part of the pedagogical basis for the formation
of a special component of the translation competence of scientists. There is still no generally accepted
classification of methodical principles of teaching the translation of special texts. The main goal
of the article is to develop methodical recommendations for learning the translation of foreign texts for the
purpose of writing scientific articles (annotations, etc.) on the material of stereotyped grammatical
constructions of the English language. This is explained by the fact that, at the first stage of their
professional scientific activity, searchers face the difficulties of translating the specified constructions into
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Ukrainian due to the lack of skills and abilities to analyse translation difficulties and find ways to solve
them. This situation indicates a low level of formation of translation skills among non-linguistic
(graduate) students in higher educational institutions.

The article investigates the problems of studying modern changes in the paradigm of functioning
and translation of typical grammatical structures of the English language, represented by impersonal
forms of the verb (infinitive and participial constructions). The authors analyse the above-mentioned
constructions to determine their grammatical meaning when translating original English texts and
teaching translation. It is proved that the incorrect transformation of the grammatical meanings of these
constructions leads to distortion of the meaning of the original literary and scientific texts.

The article draws attention of the readers to the fact that during translation it is necessary
to maintain an inseparable connection between the lexical meanings of words and grammatical forms.
Moreover, the translation of an English text consists not only in adequate reproduction the meaning
of each word included in the grammatical structure of the syntactic construction, but in many cases
it is essential to change the structure of the sentence, the order of words, to break one sentence into two
or, on the contrary, to combine two sentences in one.

The authors state that the reason for such changes is the lack of appropriate grammatical
phenomena in the foreign language, as well as the mismatch of features of grammatical constructions
and semantic structures in English and corresponding word combinations. Scientific interest in methods
of teaching text translation and the problem of functioning and translation of lexical-grammatical
constructions is due to its relevance and the need to find new ways of forming the creative qualities
of students in writing formal words, reports, articles, annotations, summaries in foreign languages.
The models considered in the article can be used in the theory and practice of text translation, which will
contribute to the creation of scientifically based teaching methods for the translation of literary
and scientific texts. For instance, it would be useful for graduate students, scientists and those seeking
scientific degrees.

Key words: linguodidactics, methods of teaching translation, creativity, transformational
paradigm, stereotyped grammatical structures of the language, lexical meaning, grammatical meaning,
Infinitive and Participial constructions, language equivalents.

The statement of the issue. Necessity to proceed to teaching foreign languages
on a scientific basis and not to separate the linguistic aspect from the pedagogical
was emphasized by the linguists in the last century. H. Palmer theoretically developed this
requirement by introducing the term “principles of linguistic pedagogy” into scientific
usage [12].

The process of creating a text in a foreign language is close to translation, since,
as it is known, the speaker relies on his/her native language. The works on the theory and
practice of translation emphasize the crucial importance of the adequacy of content transfer,
which is reflected by the means of another language. At the same time, the process of translation
is defined as a certain type of conversion or transformation of a text from one language
to another. Translation is an important auxiliary tool that ensures the performance
of a communicative function in language when expressing thoughts in another language.
In the process of translation, the meaning of what is expressed (written) in one language
is transferred by the means of another one [4].

Thus, the creation of a foreign language text is similar to translation in the sense that
its content must be adequately expressed by means of another language. In this case, the native
language is a potential producer of meaning and is a kind of vector in the search for foreign
language equivalents. The meaning has its own structure and can be represented in the form
of words and phrases connected structurally, that is, when constructing a text, the meaning
is conveyed by lexical and grammatical means of another language. When creating an abstract,
summary, theses, etc., it is recommended to choose the necessary grammatical forms,
preserving elements of established meaning and stereotyped constructions. The article gives
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methodical recommendations to a translation analysis of English grammatical structures typical
of modern English texts.

The analysis of relevant research. Scientific concepts of translation and, in particular, the
functioning and use of syntactic constructions are highlighted in the works of G. Verba,
L. Chernovaty, V.Karaban, I. Nabokova [1; 3;4] and others. Modern areas of application
of translation and their new roles, characteristic of the era of globalization and digitalization
of modern society, are actively being developed by scientists (L. Chernovaty, V.Karaban,
I. Nabokova, O. Rebriy [3; 4]). According to these new directions of application of translation,
new requirements arise in the methods of teaching translation in higher education.

Accordingly, scientists study the regulations developed by the General Directorate
for Translation at the European Commission and emphasize that key competences are unstable,
have a variable and dynamic structure, depend on the priorities of society, educational goals,
peculiarities and opportunities for self-determination of the individual in society [2].

The analysis of factual material confirms that translation should be considered as an act
of interlingual communication. The theory of translation — the theory of correspondences
reveals the general regularities of the translation process, based on functional dependence.

The purpose of the article is to provide methodical recommendations on functioning and
translation of grammatical syntactic forms and constructions that can be found in practical
grammars of the English language or in practical translation manuals based on the analysis
of scientific literature and scientific models of translation. Usually, practical guides limit too
much the translation options of phrases, forms and constructions, considering them outside
the situations of certain decoding texts. As a result of the translation, there may be repetitions
of constructions similar in form, which cause the need for changes and transformations
in the structure of the text.

The body of the research. The Infinitive in English differs significantly in terms of form,
and the presence of infinitive inflections. Imperfect forms (Indefinite Active “to do”, Indefinite
Passive “to be done”, Continuous “to be doing”) differ from perfect forms (Perfect Active
“to have done”, Perfect Passive “to have been done”, Perfect Continuous “to have been doing”)
by referring the action to the present and future time.

There are certain ways of translating the Infinitive depending on the function it performs:

1. The Infinitive in the function of the subject is ordinary translated by an infinitive
or noun: “To pull down is easier than to build” [9, p. 163], “To learn is never too late” [9, p. 164].

2. The Infinitive in the function of circumstances is also translated using the Ukrainian
infinitive or a noun, less often — using a verb or participle:

— purpose circumstance: “You worked day and night to make a success” [8, p. 44];

— the circumstance of the consequence (after “enough”, “too”, “so...as”, “such...as”):
“Now I think he is clever enough to get back to policy <...>" [8, p. 69];

— circumstance of accompanying conditions: “It’s very dangerous because someone is in grief
to think” [6, p. 13].

3. The Infinitive as part of a compound predicate:

—in the construction “be + infinitive” (including the modal value as well) is translated
by the Ukrainian infinitive (rarely by a noun): “It is easy to be wise after event” [9, p. 164], “It is too
good to be true” [9, p. 172];

— after modal verbs it is translated by a verbal predicate or an infinitive: “You must be sure
to come and see us when you get back to New York” [9, p. 180];

—in the reverse “nominative case with infinitive” the Infinitive is translated by the verbal
predicate of the relative clause: “I thought you might give us that one. It may be corrupt” [6, p. 50],
“Our job is mainly to listen and to learn” [6, p. 3].

4. The Infinitive in the function of attribute often has a modal meaning, expressing
possibility or obligation. In such cases, the English infinitive is translated into Ukrainian
by a subordinate clause: “Their instinct is to try and stop everything always” [8, p. 12].
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The infinitive meaning after the words “the first”, “the second”, “the last”, etc.,
is translated into the Ukrainian language by the personal (predicative) form of the verb: “He was
the first to leave the room” [9, p. 183].

5. Expressions with the infinitive in the function of the introductory member of the
sentence: “to cut a long story short (to cut it short)” — xopomuie kaxyuu; “to say nothing of” —
He xaxyuu npo; “to put it mildly” — m’axo kaxyuu; “so to speak” —max ou mosumu; “to say the least”
— m'axo kaxyuu; “suffice it to say” — documv cxasamu, uio; “to begin with” — daa nowamxy; “that
is to say” — mobmo; “to tell the truth” — npasdy kaxyuu; “to anticipate a little” — sabizatouu mpoxu
éneped; “to be sure” — bescymmisto; “to conclude (to sum up)” —nacamxireyb, niocymosyrouu; “needless
to say” — camo coboro 3posymiro; “not to mention” — re kaxyuu 6éxe; “to put it another way” — inaxuie
xaxyqu [1;10; 11; 13] etc.

6. The object is translated by the Ukrainian infinitive: “It is easy to be wise after
event” [9, p. 164].

7. A part of a complex object is translated by a verb predicate of a subordinate clause:
“A lot of people are struggling to make a life of at all” [6, p. 14].

We should analyse three frequently used infinitive constructions in order to unmistakably
recognize them in the text, understand and translate them correctly.

Construction “for + Noun (Pronoun) + Infinitive”

When translating into Ukrainian, the preposition “for” is omitted, while the Infinitive
is translated as a predicate of a subordinate clause, and the noun standing before functions
as the subject: “People went to work for something they can’t be proud of. But let’s face it” [8, p. 22].

Construction “Complex Object”

The Infinitive as a part of a Complex Object on many occasions is translated into
Ukrainian by the predicate of an additional subordinate clause. Thus, an English simple
sentence with a complex adjunct becomes a peculiar complex sentence when translated: “To live
long it is necessary to live slow. He wants her to stay” [9, p. 183].

The Infinitive “to be” is omitted in the complex application, due to the fact that there is no
linking verb in the translating language. In this case, the Ukrainian sentence will also be simple
in composition: “He is to become a great scientist. In life you want to be proud of what you
do” [8, p. 22].

3. Construction “Complex Subject”

In the inversion “Complex Subject” (nominative case with infinitive) the Infinitive
isa part of a complex verbal predicate and can stand after verbs in two forms — passive
and active: “I'm here with a completely open brief from the British Olympic Committee. With a mind
to the next Olympics in Seoul’88. To award the concession for sportswear to whichever of the many
competing firms, including your own, which I judge best. I like amateur sport we need money — and if the
price is wearing some of this beautiful clothing...” [5, p. 31].

As it can be noticed from the above translation options, sentences with this construction
can be translated from the middle or using an introductory word, while the infinitive
is translated by a predicate (a subordinate clause in the first case or a simple sentence
in the second).

Depending on the form of the Infinitive when translated, the predicate is expressed
by a perfect and imperfect verb in the present, future or past tenses. Sometimes only one
of the above ways of translating the phrase “Complex Subject” is possible.

Summing up the results of the factual material we should underline that the Object
Infinitive Complex is mostly translated as a subordinate clause. The first part of the complex —
a noun or a pronoun — corresponds to the subject of a subordinate clause, and the second part
- an infinitive — a predicate.

Sentences with the Subject Infinitive Complex are mostly translated into Ukrainian
as compound sentences. The translation should begin with a predicate, which in the Ukrainian
language turns into an indefinite-personal or impersonal main clause. The first part of the

complex (noun or pronoun), which is the subject of the English sentence, becomes the subject
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of the subordinate clause, and the infinitive is translated by the personal form of the verb, which
becomes the predicate of the subordinate clause.

Sentences with a predicate verb, which means command, request, permission,
compulsion, as well as with the verbs “to consider”, “to believe”, “to think” are translated into
Ukrainian by simple indefinite or impersonal sentences, and sometimes by simple personal
sentences.

Sentences with the predicate verb “to prove”, “to turn out” are translated as simple
personal sentences.

Sentences with a predicate expressed by the phrases “to be likely”, “to be sure”,
“to be certain”, and in many cases by the verbs “to seem”, “to appear” are translated into simple
sentences with interjections.

Further our aim is to concentrate the attention of the readers on the functioning and
translation the Participle and participial constructions.

Depending on the form, the Participle is traditionally translated into Ukrainian
as participle, adverb or predicate of a subordinate clause. Among the difficulties of translating
the English participle into Ukrainian, the following should be noted:

1. The form Participle II regular verbs coincide with the Past Simple, for example, “closed
— sauunué i sauunenus”: “United we stand, divided we fall” [9, p. 204].

2. The Participle in the function of attribute in an English sentence can stand after the
signified word, which can create difficulties in its recognition: “A house divided against itself
cannot stand” [9, p. 15], “I saw him the day before. A broken man. A completely broken man” [8, p. 35].

3. In cases where the combination of an English noun and an adjective does not meet the
norms of compatibility in the Ukrainian language, it should be translated by other lexical-
semantic means: “It’s racket. Based on a massive failure of nerve” [6, p. 51], “You don’t even try
to make the signatures match” [8, p. 16].

4. Participle II at the beginning of the sentence is translated as an impersonal subordinate
clause in the function of circumstance: “A threatened blow is seldom given” [9, p. 204].

5. Participle II, formed from English verbs that do not match Ukrainian verbs in terms
of the presence/absence of prepositions that follow them, require special attention during
translation: “He wanted to shake me up. To set me on a path which leads there via you. Via my
conversation” [6, p. 67].

6. Participle I that comes first in the sentence is a part of the predicate. These are sentences
with inversion, and they must be translated starting with the circumstance or adjunct that
comes after the verb, after which the predicate is translated, and finally the subject: “To make
a success what you are given to do work day and night” [8, p. 14].

7. Participle II as an introductory part of the sentence, is generally translated in different
ways: “I found myself acting eventually for fifty-one families who needed to get to the bottom of what
happened, and to be honest, the point is that I didn’t give up on them when the money ran out” [8, p. 35].

The Present Participle expresses an action that precedes the action expressed
by the predicate verb, and both actions take place directly one after the other, then in this case
the Present Participle is translated into Ukrainian by a perfect verb [1].

In case the Perfect Participle expresses an action that precedes the action expressed
by the predicate verb, then the Perfect Participle corresponds to the Ukrainian perfect
adverb [1].

The Absolute Participle Complex is translated into Ukrainian: a subordinate
circumstantial sentence, a simple sentence that is part of a complex sentence, and an adverbial
inflection. Also, the Absolute Participle Complex can be translated: in Ukrainian as a main
clause in the complex subjunctive, an interjection clause, a noun with a preposition [1].

If the Absolute Participle Complex is used in the function of a circumstance of a mode
of action or accompanying circumstances, it is mostly translated into Ukrainian
as an independent sentence or an adverbial inflection [1].
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Conclusions. The creation of the text is not the result of compiling a mosaic of words and
constructions of a foreign language; it is a process of finding/searching for linguistic equivalents
of the content. Words, combinations of words, grammatical constructions and sentences,
structurally organized into a single entity — a sentence — can be equivalent. At the same time,
foreign language equivalents almost never show complete identity to the structures
of the native language and require partial replacements and transformations. Any text allows
such individual options. In the process of translating a text, the use of a foreign language
is consciously or unconsciously based on the native language. At the same time, the Ukrainian
translations serve as a hint. Since the grammatical structures for expressing the same meaning
in both languages are different, and sometimes similar, the presence of Ukrainian translations
should help to see the specificity of English grammatical constructions.

The perspectives of our research lie in the further working out the methodical
recommendations on translation and usage of complicated grammar phenomena in a practical
work with foreign texts in the speciality for researchers and graduate students.

The transformational models that are focused on a wide variety of questions and issues
include the relationships between the preferences of the chosen translation models
and the author’s characteristics (educational level, ethnic background and knowledge of native
and foreign languages).
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CYYACHI 3MIHU TPAHC®OPMAIIIVIHOI ITAPA AUUTMU
CTEPEOTUITHUX TPAMATUYHIX CTPYKTYP AHT AIMCbKOI MOB:
ATHTBOANAAKTUYHUM ACITEKT

Y cmammi poszasdaemvcs memoouxa HAGUAHHA NepexAddy, W0 € 6aXAUE010 UACHUHONO
1nedazoziuioi 0CHO6U POPMY6AHH CNeUiarbHoi CKAAJ0601 nepekAadayokoi KomMmnemeHuii 64eHux.
Y cyuacnit memoduyi noku we He icHYe 3a2aAbHONPUTIHAMOT KAACUPIKALIT MEMOOUNHUX NPUHUUNIE
HAGUAHHS nepeKAady CneuiaAbHUX mexcmis 0As 3000Y6a1i6 HeMOSHUX CHelidAbHOCE.

Octiostoto memoro cmammi € pPo3poOAeHHS. MemMOOUUHUX PeKOMeHOAuill w000 HAGUAHMSL
nepexAady iHO3eMHUX MeKCMié 13 Memol0 HANUCAHMS Haykosux cmamei (aHomauyiii mouio)
HA MAMepiaAl Cmepeomuniux pamamudHux KOHCMpYKUit anzAiticokoi moeu. Lle noscnioemoca
MUM, Wo HA Nepuiomy emani cé0ei npoPecitinoi HAYK060i iSIAbHOCHI NOULYKYEAUT CHUKAIOMbCA
3 MpYOHOULAMU NepexAady MaKux KOHCMpYKUill YKpaiHcbKoto M06010 Uepe3 6i0CYmHICb HABUUOK
1 6MiHb AHAAISY6AMU nepekAadayvki mpyoHouyi ma 3naxodumu 3acobu ix supiwenns. Taxui cman
C6I04UMb NPO HUSLKULL PI6EHD HOPMY6aHHs nepekAadaybkux Hasuuox Yy 3000y6aui6 HEMOSHUX
cneyiarbHocmetl, W0 HAGHAOMbCA Y 6UULUX HAGUAADHUX 3AKAA0AX.

Buxodsuu 3 suuiesukaadenozo akmyarbHuM € 6U6HeHHs CYUAcHUX 3MIH Y napauzmi nepexialy
YKpAaiHcoKoto MO06010 MUNOGUX PAMAMULHUX CMPYKMYP AHZAIICLKOI MOGU, Penpe3eHmosaHux
0esoco006uMu  popmamu  diecaosa (IHPIHIMUSHUMU | NAPMUCUNIAADHUMU  KOHCPYKUIAMU).
Aosedetio, w0 HenpasuAbHA MPAHCHOPMAUISL PAMAMULHUX SHAYEHL MAKUX KOHCMPYKUiil
npu3600Uumo 00 CNOmMeOpeHHs CMUCAY MeKCMY, L0 AHAAISYEMbCSL.

3eepmaemvcsa yeaza Ha me, w0 nid uac nepekAady nompioHo 30epezmu HepospUsHuULL 36" 430K Mix
AEKCUMHUMU SHAYCHHAMU CAI6 1 pamamuuHumu Popmamu. Birvuie mozo, nepexaad amzaiticokozo
OpUIHAADHOZ0 MeEKCIMY NOALAE He MIAbKU 6 AdeK6AMmHOMY 610ME0peHHI 3HAUEHHS KOXKHO020 CA06A,
U0 6x00UMb 00 ZPAMAMUYHOT CHIPYKMYPU CUHMAKCULHOT KOHCMPYKUT, are il Y 0A2ambox 6unadkax
00600UMbC SMIHIOBAMU CMPYKMYPY pedeHHs, nopsadok cAie, posousamu odre peuerts Ha 0éa ado
Hasnaxu — 00’ednysamu 06a peueHHs 6 ooHe.

[Tpuvumroro maxux 3min € 610CymHicmbv 610N0GIOHUX PAMAMULHUX A6UUL 6 YKPATHCOKIU MOGI,
a makox HecnienadinHs 0Cc00AU0CHE PAMAMUYHUX KOHCPYKUYIL, CeMAHMUUHUX CMPYKMYp
6 AHZATIICOKUX ™A YKPATHCOKUX CAOBOCHOAYUEHHSIX.
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Lli memoduuni pexomerdauii cnpusiomov po3poOAeHHI0 MemoOUKU 6UKAAIAHHS nepexAady
OpUIHAADHUX meKCcmié OAs 3000Y6auie HeMOSHUX cneliarbHocmeli (a came w000 nepekaady AeKcuko-
PAMAMUYHUX KOHCMPYKYIL) ™A 6UMAAI0Mb NOUWLYKY HOGUX WLAALXIE PopMysanHs KpeamusHux
saKocmeti HayKoSUX NpayieHUuKi6 wo0do Hanucanns donosioeti, cmameti, AHOMAYill, pestome THOSEMHUMU
Mosamu. Pozzasinymi y cmammi ModeAi MoXYymo 0ymu 3actmocosai y npaxmui nepekaady Hayko6020
mekcmy, wo Cnpusmume CmeopeHHIo HAYK060 00/pYyHIMO6aAH0T Memoouky HA6UaAHHs nepekAady
OpUZIHAALHUX MeKCMI6 34 CHeyidAbHICMI0 aAcnipanmié 1 NOuYyKyséawié HAYKOoSUX CMynewis
mMa HAYKO6U 6.

Karouosi  crosa:  AiHzéo0udaxmuxa, memoouxka 6UKAAdaHH nepekaady, KpeamueHicmbo,
mpancopmauiting napaduzma, cmepeomunii NpazmMamuyyti CmpyKmypu Mo6u, AeKcuiHe 3HaueHHsl,
pamamuyyHe SHaveH s, IHPIHIMUGHT Ma NAPMUCUNIAAbHI KOHCMPYKUil, MOSHI eK6I6AAeHINU.

Aama nadxodxenns cmammi: 03.05.2023 p.
Peuenserm: doxmop nedazoziutux nayx, douenm Paoyxa I. M.
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SMICTOBA BEKTOPA/IBHICTD MOHOTEXHOOTTI
CTAAOI IIIATPUMKUA ITPOPECIMHOT O PO3BUTKY IIEAATOI'IB

Aocridxenns npucssuero npodremi npoPeciiinozo possumxy nedazozie 3acooamu HegopmarbHor
oceimu. Y cmammi npoanaizo6ano CymHicmo, 03HAKU, POAD I SMICMOEY CHPAMOBAHICD PO3POOAEHOT
il anpo00o6aHoi MOHOMEXHOA0ZII CMAAOT NIOMPUMKU NPOPeciiitiozo po3sUmKy nedazozis OAsL UeHmpis
npoPecitinezo po3sumky nedazozivHux NpayisHuKi6 Yy KoOpOUHAMAX Pearisauil HAUGAKAUSIULUX
npogeciiitiux nomped, NPoOEKMY6AHHS IX THOUGIOYAADHUX MPAEKMOPIl NpoPeciiiiozo po3sumxy.
Buokpemaero 1 cxapaxmepusosano 3micmoéutl, OISAAGHICHUU 1 pePAeKCUHULl KOMNOHEeHMU
3ANpoONoOHO6AHOT  MeXHOA02ll, pearisauis AKux cnpusmume po30ydosi HYUKOi, MOOIALHOL
ma 6unepedkKy6arbHoi cucmemu HAYK060-MemoouuHoz0 cynposody npoPeciiinozo po3sumry nedazozis.
Ynposadkenns MOHOMEXHOAOZIT CMAA0T NIOMPUMKY NPOPeCciliiozo poseumxy nedazozie 3adesnedumo
cyuacHi nompeOu nedazozie, cmare O0CEIMHBLOI0 NAAMPOPMOI0 3 POpMYy6aAHHL iX 0coOucmicHux
1 NpoPecitiio SHALYWUX AKOCHElL.

Ocrosnuti axuenm poOumocs Ha me, w0 MOHOMEXHOAOZIA CIMAAOT NIOMPUMKU NPOPeciiitiozo
po3sumky nedazozis 3abesnedye pearisauito HAUGAKAUCIIAUX 3A60aHb OAl POSBUMKY NPOEKMYEAHHS
npogecitiroi mpaexmopii nedazoza. 3anponoHosaAHA UeHMpam npoPeciiHozo poseumxy nedazozitHux
NpauieHUKI6 MOHOMEXHOAOZISL CHpUse ix npogeciunomy 3pocmartio i 0e3nocepedHvo 6nAUGAE
HA IX CNPAMOGAHICIb, MOMUEU, 30AMHICMb HePMAHEHIMHO HAGUAmucs, Oymu 6 nocmiiuHomy
meopuomy nowyxky. LIa mexHoA0zisl no6HON MiIpoto 3a0060AbHAE NOmMpedu CYUACHUX 1edazozie
ma MOMUYe ix 00 Yc6i0OMACHO20 NPO,ECY HenepepeHozo npoPecitinozo po3ssUmKy He3arexHo 6i0 61KY,
MOXKAUOCHel, Kamezopii, uacy, 6i0Kpusae MOoXKXAUGOCHI OA HAOymms 106020 00C6idy uepes
320060 AeHHA 0COOUCMICHUX nomped Y npoyeci napmucunamuseHozo Haguarts. MoHomexHoA02is cmaaoi
nIOMpUMKU NPOPeciiinozo poseumxy nedazozie € die6UM IHCPYMEHMOM YNPASAIHHA iX npopeciutum
PO36UIMKOM.

Kxarouogi caoéa: npogecitinuii possumox nedazozie, iHOUSIOYAAbHA MPAEKMOPISL NpoPeciiiiozo
PO36UMKY, MOHOMEXHOAOZIS CMAAOT NIOMPUMKU NPOPECitinoz0 Po3SUMKY, HAYKOE0-MEmMOOUHUTL
Cynposio npoPeciiiiozo possumxy, HePopMarvHa oceima.
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